Translation and New Technologies Il

Objectives:

1. Know how to use different translation tools and techniques: computer
assisted translation, localization, and audiovisual translation;
2. ldentify and work with different AVT modes;

3. Edit, revise and control the quality of translations.

Contents:

1. Translation Tools:
1.1. Computer Assisted Translation
1.1.1. Translation with translation memories
1.1.2. Maintenance of Translation Memories (Workbench)
1.1.3. Localization tool (TagEditor)
2. Audiovisual translation
2.1. AVT modes and challenges
2.2. Audio-description: theory and practice
2.3. Subtitling: theory and practice
2.3.1. Subtitle Workshop
2.4 Audiodescription
2.4.1 Captioning with MAGpie 2.0
3. Edition and revision of electronic Translations

3.1. Quality control techniques

Methods:
Lecture and Lab classes.

Assessment:

Continuous Assessment:



A: Participation (individual and group Works): (20 %).

Among others: translation, localization, audio-description, subtitling

B: 2 Tests (40%)

C: 1 Individual Assignment - Multimedia CV (40%)

Minimum attendance requirement for continuous assessment: 75% of total

class hours.
Final Assessment:

A) Final Exam (100%)
B) Final Exam (70%) + Individual Assighment (Multimedia CV) (30%)
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